
wих 11ределах, так что можпо r· ouo1нi1· ь об уровне избыто•шости в 

60- 70 % как уuиверсальном сuойстве язьша вообще. 
Избыто'lНость лз1>1ка, в следовnтельно, и слов в тексте объясняется , 

кроме того, и 'rем, ч1·0 органы чувств воспринимают речь, п соответству 

ющие цен·rры 111озr·а ее перерnбатьusают не непрерывно, а пу1ем накоn

ленш1 порций информац.ии . 

Перио11ическое н.а.ко11Ление порций информации мозговыми меха
н11змами не~1збежно ue11e1· к неравномерному распределению ивформа
ц1ш в Tl:!t<C're. ИсСJ1е11ова~н1я по1<азывают, что расr1ределевие ивформацИJt 

о тексте имеет 1tв1U1товьrЙ' харак·rер: ма~tсимально информати11нЪ1е эле

мен·rы чередуются с малоннформатиоными и с вообn~е избыточны.ми. 

Избыточность языка лежит в основе фуакциовирования такого ме
ханизма реч:и, как вероятностное лро1•нозирование. Вероятностное про

гнозирование - неотъемлемая часть с~tнхровного nеревода. Проrно;ш 

рование вероятностей появ1rения след-ующих друг за другом речевых 
единиц возможпо только в том случае, если речевой поток состоит !13 
взаимоза11иси111Ых единиц я имеет место повторяемость. Повторяющие

сн элементы любой взаимосвязанной речи пе несут повой информации , 
а J\lfШЬ повторяют уже известную информацию, поэтому их прRНято uа

зывать 11:1бы ·rо<1ными. Определенный урове1Jь избыточности необходим 
длл •юго, ч1•обы синхронный перевод с·гал возможным. 

Функции избыто•щости многообразны, ова является непременнъrм 
ус;ювием <1ффектквности коммуникаци.и и в значительной стеnспи оп

ределяет информативность текста, которая выражается в t~сраnпомер

ном распределении 1mформации 11 рече11ом прои:зведевии. 

М.В. Юнаш 

БДЭУ (Мlнск) 

ДА IlPAБJlEМЫ ШТЭРФЕРЭНЦЬП 'S' МА~ЛЕRНI СТУДЗПТАt 

Су•1асная ноуная сiтуацы.n на Беларусi характарызуецца суiснаван

нем блiзкароднасных беларускай 1 pycJtaй моу. НяrледзJIЧЬI на на
яjпасць ттадабенства nамiж дадзенымi мtшамi, кожвая з ix мае свае спе

r~ыфiчныя рысы. Нярэдка гэтыя рысы iгнаруюцца. Пры мауленнi на 

адной мове неапрауданв ужываюцца элементы другой мовы. Такую з'я -

11у вазываюць моуиай iв'ГЭрферэнцыяй. lнтэрферэнцыя ттры:водзjць дв 

парушэнвя норм беларускай i рускай моу. 
Мэтв нашага даклада - раэгледзец.ь руска-беларусную iнтэрферэн

цыю у маулеянi студэнтау эканамiчпых сuецыяльнасцей. 

Неабходна адзначьщь, што iнтэрферэнцыйflЪlя uaмЫJIКi аазiраюц

ца на розных узроУвях моунай сiстэм:ы. Так, nашыранай з'яуля:ецца 

марфалагiч.пая iнтэрфер:шцыя. Нярэдна сустра.каецца памылковае ужы

nа1ше кавчаткау назоун11<ау. НаnрыкJJад, пад уплъrваи рускай моuы у 

назоунiках перщага склаяен.ня у давальным i месным склонах памыд -
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ковn адсутнiчае чаргаванне зычных, захоувасцца канчатак -е: зка1щмi · 

·е (;~nмест .~кано.мlцы). гаспадарке (замес•r гас11адарцы). Шмат ламылак 

~ры ужыаuннi кавчаткау -у (-ю) у назоуlliкау другога склавеннл муж
чынскаrа JЮдУ у форме роднага склону, у рускай мове адnаведныя на
~оунiкi маюцъ кан-чаткi -а ( -я), на.uрыю1ад: бюджэта (замест бюджэ · 

rnu), р~.tнка (замест рынку), менеджмента (замест Аtенеджменту), 

0,;;апса (замест авапсу), tНзнеса (замест бiзнесу) i г.д. I!азоунiкi друrога 
скланення мужчывскага роду з асноnай на цвёрды зычны у (jюp:vie мес

нага склону памылкова ужываюцца не :'J кавча'!•кам -е, а nад уплывам 

рускай мовы з канчаткам -у: па аб'ёму (замест п.а аб'ё,~tе), па пла1Jу (аа
меrт па плаие). Назоувiкi множFrага лiку з прыназоуfflкам па у беларус

кай :-.1ове - назоунiкi меснага склону з канчаткамi -ах (-ях), у рускай -
дава;1ьвЬl'U склону з канчаткамi -ам (-ям). У беларусI<iм мауленнi сту
дэнтау даволj часта вазiраецца адхiленве ад нормы: па цэ11ам (за.мест па 

ц.mах), па п.рацэнтам (замест па прац:зн.тах), п.а ;зampamaAt (замест па 

.заmратах). 
у беларуска:й t11ове абмежаванае ужыванне кароткiх дзееuрыметнl

кау: рус. план. вьтощtпt - бел. план выканаиы. Часта выкарыстоУва

юцца ffСХарактэрныя длs1 бедарускай мовы дзеепрыметmкi з суфiкса

мi -ем, -ач, -уч, -ю•1, наuрыклад, ажыццяуляе.ма.я. ад сваuго i..мл (замест 
яxClJI ажьщцяу.л.яеrща ад свай.го iА1я), дзеянлi, узнiкаючы.я на базе з11еш-

1tеэканамiчн.ых сувл.1ей (замест дзеяннi, ;rн:i.я узпiхаюц~. па базе знешие· 

зканамiчн.ых сувязеiJ.) i г.д. Ненармат:ьr§пым з'яуляецца ужывапне зва
ротвъ1х дзееnрыме•rвiкау, наnры:клад: з1tаходзячыяся ii абарачэн.нi гро· 
иlЫ (замест грош~.t, я1'iя заходзяцца g абарачэннi). 

Iвтэрферэацын nры выкарыстапвj дзеепрыслоуя)i звязана з утва

рэнпем иезалежвага стану цi ужываннем зваротнай формы, вапрык

лад, 1ш6ь1ва.я {замест н.абываючы). сувымлраючьtсь (замест сувымяраю

чыся). 
А1щ:нпалагiчван iнтзрферэ~щъщ лраяуляецца у вусным мауленвi 

студэнтау, t<aлl яны, размаулюочы аа-беларуску, ужываюцъ рускi ва
рыянт нацiску у слове або спалучэянi слоу: за'н..ятасць (замест заня'

тасць), iскавы' (замест i'скавы), за'рабатная пл.ата (замест зарабо'т
ная пл.ата). 

Лексiчная iнтэрферэнцыл часцей за усё выяУляецца у падмене бе
ларускай лексiкi рускай, напрыклад: cAtema (за.мест киштарыс), ШJJIOll 
(замес·r падатак), спрос (замест попыт), пасобiе (ззмест дапамога), 
убытак (замест страта). 

Сiнтаксiчnа.я iнтэрферэнцыя адбываецца, 1<а.лi uры карыстаннi бе
дарускай мовай студэнты уводзлць у яе сiнт81<сiчныя канструкцыi рус
каi1 м.овы, напрыклад: створаны па узоры (замест створаны н.а узор), к 
катэгоры.ям рынку адиосяцца (замест да катэгорый рьтку адносяцца). 

Такiм чынам, nрабл11ма русRа-беларусI<ай iнтэрферэвцыl актуаль
ная i злабад3ёнвnя. Для яе вырашення неабходна надавацъ асаблiвую 
~вагу размежаваf!НЮ асаблiвасцей дзвюх моу. Студэнты павiнны засво
iць сnецыфiRу беларускай 11ювы у пapa)iнamri з рускай. Для гэтаrа мэ-
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тазгодна, ваnрь11tлад, даваць пpmtтыкa111lf11li на перuклад тэкстау, таму 

wто менавiтв nры IU!aлiзe nера1сладУ можва уf)ачьщь як а...ульвыя асаб. 
лiвасцi моу, тюс i адро:шекнi у лексiчттых, фр11зеа11аri•rных i стылiсты'l 
ных сiстэмах, ix граматычным ладзе. Неабходна, каб студ:-1нты знахо
даiлi у перакладзе пры:клады l'll&rЧЫl\tBЙ iвтэрферэнцыi, выан11ч11лi ЯI' 
разнавiднасцi. Г:па будзе павыmвцъ культуру ix мауле11н11. 

Секция 2 

МЕЖКУЛЬТУРНАЯ БИЗНЕС-КОММУНИКАЦИЯ 

И.В. Акулович, 
Т.Н. Нестерович 

БГЭУ (Минск) 

ИНСТИТУТ ДЕНЕГ ВО ФРАНЦУЗСКИХ ПОСЛОВИЦАХ 

И ПОГОВОРКАХ 

Известно, что структура социального поведения, в т.ч. экономиче
ского, пронизана огромным количес-rвом стереотиuов (автоматизмоu, 

привычек и навыков), которые, типизируя ситуации, помогают челщ1е
ку орие11тирова1·ься в жизни. Довольао час·rо ови выражаютсп sepбaJJJ.· 

но. Таким образом, в каждом с•rереотиле заложена многофункциональ

ная программа спонтанного ответа на социально!\ окружеИJiе, ко1·орвя 

экономвт наши дейстаия. 

~каждого 11арода с давних времен в речевом обиходе используются 
устойчивые выражеии.я и фразы, вкл ючаюхцие множество емких см:ыс
Jювых формул. Пословиц~'.~ и nоrоворки как своеобразный накопитель 
народной мудрости отражают nce аспекты обыдеЮ1ой жизни многих nо

колен11й. 

Задачей дакной работы нвл.11етш1 проведение содержательного ана
лиза французских и русских пос11овиц, включающих oдim из важней

u~их эко11омическюс 1fifc•rитy·1't>в - дены•и. Деньги выступают в ро11и 

средства платежа, обмена и вакоплен:ия_ Все операци~1. проводимые в 

<1кономической сфере, так или иначе. связаны 1: ними. Неудивите.nы10 , 

что деньги стuли объек •rом множества пословиц и поговорок, KIU< в рус

ском, так и фр11нцузском .языках. Об!'lлие оттеtrков и юоа11t:о111юсщ1и.я
тия дене1· ~ их смысловой интерпретации иллюстр.ируют следующие 
uримеры. 
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